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Тезисы	выпускной	квалификационной	работы

«Репрезентация гендерного стереотипа в идиомах современного русского языка»


1.	Актуальность	исследования обусловлена	устойчивым	интересом современной лингвистики к антропоцентрической парадигме, в рамках которой язык рассматривается не только как система знаков, но и как средство конструирования социальной реальности. Гендерная лингвистика, занимающая значимое место в междисциплинарных исследованиях, позволяет выявить механизмы формирования и трансляции гендерных стереотипов через язык. Несмотря на актуальные общественно-политические тренды, направленные на достижение гендерного равенства и внедрение гендерно-нейтральных форм в языковую практику, идиоматика, как наиболее консервативный пласт языка, сохраняет исторически сложившиеся представления о социальных ролях, качествах и взаимоотношениях мужчин и женщин. В связи с этим научная значимость работы определяется необходимостью комплексного анализа особенностей репрезентации гендерных стереотипов в идиоматическом фонде современного русского языка.


2.	Объект,	предмет,	цель	и	задачи	исследования. Объектом исследования выступают гендерные стереотипы, зафиксированные в идиоматике                       современного                       русского                       языка. Предметом исследования являются особенности языковой репрезентации данных	стереотипов,	а      также      их      семантическая      классификация. Цель работы заключается в выявлении особенностей репрезентации гендерных стереотипов в идиомах современного русского языка и разработке их семантической                                                                                     классификации. Для       достижения       поставленной	цели       в       исследовании	решались следующие задачи: 1) определение понятия гендера с позиций современной лингвистики; 2) описание основных положений гендерной лингвистики; 3)
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репрезентирующих гендерные стереотипы, на основе семантического критерия.



3.	Теоретико-методологическая	база	исследования.

Теоретическую основу работы составили труды отечественных и зарубежных ученых в области гендерной лингвистики (А.В. Кирилина, А.А. Тёмкина, Н.Л. Пушкарева, Р. Лакофф, Д. Спендер), фразеологии и лингвокультурологии (В.Н. Телия, В.Г. Гак, В.А. Маслова, И.В. Зыкова), а также работы, посвященные изучению гендерных стереотипов (В.С. Агеев, Е.А. Горошко, Э.С. Хузина). Методологический аппарат исследования включает комплекс методов: метод наблюдения и описания для первичного анализа материала; дефиниционный метод для уточнения ключевых понятий; метод сплошной выборки для формирования	корпуса	идиом;	структурно-семантический	анализ	для выявления компонентов значения; метод идентификации ключевых лексических единиц; метод корпусного исследования для верификации данных.


4.	Материал	исследования.

Материалом	для	анализа	послужили	518	гендерно-маркированных фразеологических единиц (258 «мужских» и 260 «женских»), отобранных методом сплошной выборки из авторитетных лексикографических источников: Большого фразеологического словаря русского языка под ред. Л.В. Антоновой, Фразеологического словаря современного русского языка Ю.А. Ларионовой, Фразеологического словаря русского литературного языка А.И. Федорова и др. В ходе работы было проанализировано более 800 единиц, что обеспечило репрезентативность выводов.


5. Основные положения, выносимые на защиту:


1.В современном русском языке, несмотря на мировые тенденции к языковой

нейтрализации, сохраняется гендерная асимметрия, которая проявляется в
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мужчин и женщин.

2.Гендерная асимметрия в языке представляет собой не только количественное доминирование единиц, связанных с мужским началом, но и качественное различие в оценочных коннотациях: положительные качества закрепляются преимущественно за мужчинами, отрицательные — за женщинами. 3.Фразеологический фонд русского языка является ключевым хранилищем гендерных стереотипов, репрезентирующих представления о внешности, интеллектуальных и эмоциональных качествах, чертах характера и социальных ролях; при этом наблюдается устойчивая корреляция между гендерной маркированностью идиомы и её оценочным значением.

6.	Структура	работы. Исследование состоит из введения, двух глав с выводами по каждой, заключения и списка литературы. Первая глава посвящена теоретическому осмыслению понятия гендера в лингвистике, основным положениям гендерной лингвистики и критериям классификации гендерных стереотипов. Во второй главе      на      основе      анализа      фактического      материала      рассматривается фразеологическая      репрезентация	гендерных      стереотипов,      выявляются семантические      группы      идиом,      репрезентирующих      маскулинность	и фемининность, а также анализируются количественные и качественные характеристики гендерно-маркированных компонентов.


7. Теоретическая значимость работы заключается в развитии научных представлений о механизмах формирования и функционирования гендерных стереотипов в идиоматике русского языка; в уточнении семантических параметров	классификации	гендерно-маркированных	фразеологических единиц;	в      систематизации      знаний	о	лингвокультурной	специфике маскулинности и фемининности.
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использования его результатов в учебных курсах по лексикологии и фразеологии	современного	русского	языка,	спецкурсах	по	гендерной лингвистике и лингвокультурологии, а также в лексикографической практике при составлении словарей нового типа, отражающих гендерные аспекты языка.


9.	Результаты	теоретического	анализа. В первой главе исследования установлено, что гендер в современной лингвистике трактуется не как биологическая данность, а как социокультурный конструкт, определяющий модели поведения, социальные статусы и роли, предписываемые обществом мужчинам и женщинам. Гендерная лингвистика, сформировавшаяся в конце XX века, прошла путь от феминистской критики андроцентризма до комплексного анализа того, как гендерная идентичность формируется и воспроизводится на всех уровнях языка. Ключевым понятием в этой       области	выступает       гендерный	стереотип       —       упрощённый, схематизированный, эмоционально окрашенный образ представителей того или иного пола, который распространяется на всех членов гендерной группы, игнорируя индивидуальные особенности. Анализ литературы показал, что фразеология является наиболее репрезентативной сферой для изучения гендерных     стереотипов,     поскольку     именно	в	идиомах     закрепляются коллективные представления, формировавшиеся на протяжении веков.


10.	Результаты	эмпирического	анализа.

Проведённый во второй главе семантический анализ позволил выявить ключевые категории гендерных стереотипов, репрезентированных в идиомах современного русского языка. Для мужских образов были выделены следующие категории:	стереотипы,	репрезентирующие	физические	качества	(сила, выносливость); стереотипы деятельного, успешного и активного мужчины; стереотипы лидерских качеств; стереотипы интеллектуальных способностей; стереотипы     эмоциональных	качеств	и	черт	характера     (эмоциональная
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установок («мужской кодекс чести»); стереотип «антиженственности» как механизм негативной маркировки отклонений от маскулинной нормы. Для женских образов выделены категории: стереотипы, репрезентирующие физические	особенности	(внешняя	привлекательность	как	ценность); стереотипы интеллектуальных способностей (иррациональность, «женская логика»);     стереотипы	эмоциональных     особенностей	и	черт     характера (избыточная эмоциональность, сварливость); стереотипы межличностных отношений и поведения (болтливость, хитрость, непостоянство); стереотипы моральных установок (двойственность образа — «добродетель» или «падшая женщина»);     стереотипы,     связанные     с	исполнением	социальных	ролей (хранительница очага, мать, старая дева).


11.	Количественный	анализ	гендерно-маркированных	компонентов.

Количественный анализ показал, что корпус «мужских» идиом (258 единиц) характеризуется	высокой	частотностью лексем мужик, муж, хозяин, сила, ум, дом, друг, что отражает стереотипные представления о мужчине как о деятеле, лидере, защитнике и добытчике. Около 60% «мужских» идиом имеют положительную коннотацию, подчёркивая надежность, профессионализм и лидерские качества. В корпусе «женских» идиом                             (260                             единиц)                             доминируют лексемы мать, дама, девушка, жена, дочь, невеста, что акцентирует социальную роль женщины через призму семейных отношений и брачного статуса. При этом преобладают отрицательные коннотации (около 60% единиц), связанные с представлениями      о      недалёком      уме,	эмоциональной      нестабильности, сварливости или недобросовестности. Лишь около 30% «женских» идиом несут положительную оценку, причём она часто связана с идеализированными, пассивными образами (красавица, хранительница очага) или привязана к мужскому взгляду (девушка мечты).
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Сравнительный анализ «мужских» и «женских» идиом подтвердил наличие устойчивой гендерной асимметрии в русской языковой картине мира. Эта асимметрия проявляется на нескольких уровнях: во-первых, в количественном соотношении положительно и отрицательно окрашенных единиц; во-вторых, в качественных	характеристиках:	мужские	стереотипы	в	основном репрезентируют активные, инструментальные качества (лидерство, сила, ум, решительность), в то время как женские стереотипы фокусируются на внешности,      семейном	статусе,      эмоциональности	и      часто      содержат пейоративные оценки; в-третьих, в наличии специфических механизмов оценки, таких как стереотип «антиженственности» для мужчин и двойной стандарт морали для женщин.


13.	Заключительные	положения.

Проведённое	исследование	позволило	установить,	что	идиоматика современного русского языка является мощным механизмом трансляции традиционных гендерных стереотипов, уходящих корнями в патриархальную культуру. Несмотря на изменение социальных реалий и появление тенденций к дестереотипизации, фразеологический фонд языка остаётся малопроницаемым для этих изменений. Выявленные семантические категории гендерных стереотипов демонстрируют, что языковая картина мира фиксирует не столько биологические различия между полами, сколько исторически сложившиеся социальные ожидания и предписания. Полученные результаты вносят вклад в развитие гендерной лингвистики и фразеологии, а также могут служить основой для дальнейших исследований в области языкового конструирования гендера, в том числе в диахроническом и сопоставительном аспектах.


14.	Перспективы	дальнейшего	исследования. Дальнейшее изучение проблемы может быть связано с анализом динамики гендерных     стереотипов	в     идиоматике	на	материале     текстов	разных
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гендерно-маркированных идиом с аналогичными единицами в других языках, что позволит выявить универсальные и культурно-специфические черты в репрезентации маскулинности и фемининности.
